📅 Leçon d’Hindi – Murli du 31 août 2026

📅 Phrase du Murli du 31 août 2026

📜 Hindi 
तुम ज्ञान-ज्ञानेश्वर भी हो फिर बनेंगे राज-राजेश्वर।

🔤 Translittération 
tum jñāna-jñāneśvara bhī ho phir baneṅge rāja-rājeśvara.

💬 Traduction
Vous êtes aussi les maîtres de la connaissance ; ensuite, vous deviendrez les souverains des souverains.

Ou, en gardant davantage le jeu de mots du hindi :
Vous êtes maintenant les “seigneurs de la connaissance”, puis vous deviendrez les “seigneurs des rois”.

📚 Vocabulaire
· तुम — tum : vous 
· ज्ञान — jñāna : connaissance, savoir ; ici la connaissance spirituelle 
· ज्ञानेश्वर — jñāneśvara : « seigneur / maître de la connaissance » 
· ज्ञान — jñāna : connaissance 
· ईश्वर — īśvara : seigneur, maître 
· भी — bhī : aussi 
· हो — ho : êtes 
· फिर — phir : puis, ensuite 
· बनेंगे — baneṅge : vous deviendrez 
· राज — rāja : règne, royaume ; dans ce composé, lié à राजा — rājā, « roi » 
· राजेश्वर — rājeśvara : seigneur des rois, souverain 
· राज-राजेश्वर — rāja-rājeśvara : souverain des souverains, roi des rois

⚙️ Grammaire
तुम … हो — tum … ho signifie simplement « vous êtes… » :
तुम ज्ञान-ज्ञानेश्वर भी हो।
tum jñāna-jñāneśvara bhī ho.
 → « Vous êtes aussi ज्ञान-ज्ञानेश्वर, maîtres de la connaissance. »
बनेंगे — baneṅge est le futur de बनना — bananā, « devenir » :
· बनना — bananā : devenir 
· बनेंगे — baneṅge : vous deviendrez / ils deviendront 
Dans la seconde partie, तुम — tum reste sous-entendu :
फिर [तुम] बनेंगे राज-राजेश्वर।
phir [tum] baneṅge rāja-rājeśvara.
 → « Puis [vous] deviendrez les souverains des souverains. »
🔎 Le jeu sur ज्ञान-ज्ञानेश्वर / राज-राजेश्वर
ज्ञान-ज्ञानेश्वर — jñāna-jñāneśvara
 → maître / seigneur de la connaissance
राज-राजेश्वर — rāja-rājeśvara
 → souverain des souverains, roi des rois
La phrase repose sur un parallélisme très marqué :
ज्ञान-ज्ञानेश्वर → राज-राजेश्वर
 jñāna-jñāneśvara → rāja-rājeśvara
maîtrise de la connaissance → souveraineté royale
ज्ञानेश्वर — jñāneśvara est formé de :
ज्ञान — jñāna + ईश्वर — īśvara
 → « maître / seigneur de la connaissance ».
राजेश्वर — rājeśvara associe राज — rāja à ईश्वर — īśvara et exprime l'idée d'un souverain suprême.
La répétition dans राज-राजेश्वर — rāja-rājeśvara renforce cette idée : « souverain parmi les souverains », « roi des rois ».

🌟 Sens dans le contexte BK
तुम ज्ञान-ज्ञानेश्वर भी हो।
tum jñāna-jñāneśvara bhī ho.
 → À l'âge de confluence, les enfants reçoivent et assimilent le ज्ञान — jñāna, la connaissance spirituelle donnée par Baba. Ils deviennent ainsi ज्ञान-ज्ञानेश्वर — jñāna-jñāneśvara, maîtres de cette connaissance.
फिर बनेंगे राज-राजेश्वर।
phir baneṅge rāja-rājeśvara.
 → फिर — phir, « ensuite », indique le résultat futur : grâce à cette étude et à cette transformation spirituelle, ils deviendront राज-राजेश्वर — rāja-rājeśvara, souverains dans le monde futur.
L'idée peut donc se résumer ainsi :
ज्ञान-ज्ञानेश्वर → राज-राजेश्वर
 jñāna-jñāneśvara → rāja-rājeśvara
D'abord maîtres de la connaissance, puis souverains du royaume.


(contenu généré avec l’aide de ChatGPT, copié et validé par mes soins)

